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4 INSTALACIÓN DE LA JUEGO DE PMV
  ADVERTENCIA

Instale la unidad de forma segura en un lugar que soporte bien el peso de la misma.
Si la base no es suficientemente fuerte, la unidad puede caerse y provocar lesiones.

Realiza una tarea de instalación especificada para la protección contra terremotos.
La instalación incorrecta de la unidad puede provocar su caída.

REQUISITOS
Para evitar sufrir lesiones personales o que el Juego de PMV sufra daños, siga las instrucciones indicadas a
continuación.
• No coloque ningún objeto pesado ni se suba encima del Juego de PMV cuando aún esté embalado.
• Para transportar el Juego de PMV, sujételo por los dos soportes de suspensión y vigile no aplicar una fuerza

excesiva a los tubos de refrigerante.

Vista externa

36
76

30

76

Cable de conexión 
(accesorio)

Orificio de conexión del tubo de refrigerante 
(tubo del líquido)

Orificio de conexión del tubo de refrigerante 
(tubo del líquido)

226

16
1

5558 55 30

26
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5 CONDUCCIONES DEL REFRIGERANTE
  ADVERTENCIA

Si ha habido un escape de gas durante el proceso de instalación, ventile inmediatamente la
habitación.
Si el gas refrigerante que ha escapado entra en contacto con el fuego, puede convertirse en nocivo.

Tras el proceso de instalación, asegúrese de que no hay un escape de gas refrigerante.
Si hay un escape de gas refrigerante en la habitación y éste se encuentra cercano a una fuente de fuego, como un
calefactor por aire, una cocina o una estufa puede convertirse en nocivo.

Longitud permitida del tubo de refrigerante

PRECAUCIÓN
Al conectar tubos de refrigerante de Ø9.5, inserte un tubo de sellado entre la unidad principal de PMV y la junta.
Si no inserta el tubo de sellado, se produce una fuga de refrigerante.

Juego PMV
Juego 
PMV

Unidad interior

Juego PMV Unidad interiorTubo de refrigerante

De 2 m a 10 m

Unidad interior

INADECUADO ADECUADO

Junta incluida Junta incluida

Juego PMV Junta incluida

Tubo de sellado Junta incluida

Tubo de líquido

Etiqueta

Todos los nombres de
los modelos

RBM-PMV0361E

RBM-PMV0901E

Tipo de capacidad de la
unidad interior

Tipo 007, 009, 012

Tipo 015, 018

Tipo 024

Diámetro del tubo de
refrigerante

Ø6.4

Ø6.4

Ø9.5

Notas

Nota) No conecte dos unidades interiores o más a un Juego PMV.
Combine las unidades de modo que para cada unidad interior
haya una unidad interior.

• Sentido de conexión del tubo de refrigerante
Al conectar los tubos, verifique el sentido de la unidad principal.
Recuerde instalar la unidad principal de modo que la marca [  ]
de la etiqueta quede hacia arriba.
Para realizar la conexión de los tubos de refrigerante, siga la marca
de flecha de la etiqueta y conecte los tubos tras verificar el sentido de
las unidades interior y exterior.

Material y dimensiones de la tubería
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Forma de los tubos/
posición de los extremos

Abocinamiento

1. Corte el tubo con el cortador de tubos.

Diámetro exterior del tubo de cobre

6.4

9.5

A

R410A

  9.1

13.2

+0
- 0.4

Diámetro exterior del tubo de cobre

6.4

9.5

R410A

1.5 a 2.0

1.5 a 2.0

Diámetro exterior
del tubo de

conexión. (mm)

Ø6.4

Ø19.5

Cuánto apretar
las tuercas

(N•m)

14 a 18
(1.4 a 1.8 kgf•m)

33 a 42
(3.3 a 4.2 kgf•m)

Cuánto volver a
apretar las tuercas

(N•m)

18 (1.8 kgf•m)

42 (4.2 kgf•m)

Conexión del tubo de refrigerante

Conecte todos los tubos de refrigerante mediante la
conexión de los tubos abocinados.
• Mientras la presión atmosférica esté sellada

únicamente con gas de sellado, no es extraño que no
se oiga el sonido “Pushu...” cuando se extraiga la
tuerca abocinada.

• Asegúrese de utilizar una llave doble para el trabajo
de abocinamiento de la unidad interna.aiga la tuerca
abocinada.

* Si abocina el refrigerante R410A con herramientas de
abocinamiento convencionales, estírelo unos 0.5 mm.
de lo que lo estiraría para R22 hasta ajustarlo al
tamaño de abocinamiento indicado.
El indicador del tubo de cobre resulta útil para ajustar
el tamaño del margen de protección.

Margen de protección
en el abocinamiento:
B (Unidad: mm.)

Rígido (tipo embrague)

Imperial (tipo tuerca de ala)

Utilice una llave fija doble

A

B

Diámetro
exterior del

tubo de cobre

6.4

9.5

Herramienta de
R410A utilizada

R410A

0 a 0.5

0 a 0.5

Herramienta
convencional utilizada

R410A

1.0 a 1.5

1.0 a 1.5

2. Introduzca una tuerca abocinada en el tubo y
abocine el tubo.
Como los tamaños de abocinamiento del refrigerante
R410A difieren de los del refrigerante R22, se
recomiendan las nuevas las herramientas de
abocinamiento específicas para el refrigerante
R410A.
No obstante, también pueden utilizarse las
herramientas convencionales para ajustar el margen
de protección del tubo de cobre.

Tamaño en metros del diámetro de
abocinamiento: A (Unidad: mm.)

• Consulte la siguiente tabla para apretar las tuercas.

EXIGENCE
Si se aplica una torsión excesiva, la tuerca podría
romperse, según las condiciones de instalación.

INADECUADOADECUADO

90˚ Oblicuidad Irregularidad Deformación
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Prueba de tensión de aire/purga de aire, etc.

Para la prueba de tensión de aire, la purga de aire, la adición de refrigerante y la comprobación de escapes de gas, siga
las instrucciones que aparecen en el Manual de instalación que acompaña a la unidad exterior.

REQUISITOS
Asegúrese de utilizar herramientas como el desagüe de carga, exclusivas para el refrigerante R410A.
No encienda el aparato hasta completar las pruebas de tensión de aire y de vaciado.
(Si lo encendiera, el PMV incorporado se cierra y se prolonga el tiempo de vaciado).

Apertura completa de las válvulas de la unidad exterior

Comprobación de escapes de gas

Compruebe con el detector de escapes o con agua con jabón si existen escapes de gas en la sección de conexión del
tubo o en la tapa de la válvula.

EXIGENCE
Utilice un detector de escapes exclusivo para el refrigerante HFC (R410A, R134a, etc.).

Proceso de aislamiento térmico

Lleve a cabo el aislamiento térmico de los tubos de
forma separada para líquidos y gases.
Durante la refrigeración, baja la temperatura de los
laterales de líquidos y de gases.
Por ello, ejecute el proceso de aislamiento lo suficiente
para evitar condensaciones.
• Para el aislamiento térmico del tubo en el lateral del

gas, asegúrese de utilizar un aislamiento resistente a
una temperatura de 120°C o más.

• Lleve a cabo el proceso de aislamiento térmico
utilizando el tubo de aislante térmico incluido con el
producto y recubriendo totalmente la parte de
conexión de los tubos del Juego de PMV.

EXIGENCE
Aplique aislante térmico a la sección de conexión del tubo del Juego de PMV hasta el reborde, de manera que el
tubo no quede descubierto. (Si el tubo queda expuesto al exterior, se originarán fugas de agua.)

5 CONDUCCIONES DEL REFRIGERANTE

Juego PMV

Unión Tuerca abocinada

Tubo de aislamiento 
térmico (adjunto)

Banda de unión 
(incluida)

Aislante térmico



62

6 FIJACIÓN TRAS LA CONEXIÓN A LOS TUBOS
1. Después de realizar la conexión a los tubos, fije el Juego de PMV con la banda de unión incluida,

de modo que queda cerca del tubo de gas.

2. Instale los pernos de suspensión para soportar los tubos instalados en el frente y en lado
posterior del Juego de PMV a intervalos de 1 m.

Banda de unión L

Banda de unión M

Banda de unión M

Tubo de aislamiento 
térmico

Tubo de aislamiento 
térmico

Tubo de refrigerante 
(lateral del líquido)

Tubo de refrigerante 
(lateral del líquido)

Banda de unión M

Banda de unión L

Banda de unión M

Tubo de refrigerante 
(lado del gas)

1 m o menos

Perno de suspensión
Perno de 
suspensión

Juego PMV

Tubo de refrigerante
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7 CONEXIONES ELÉCTRICAS
  ADVERTENCIA

1. La utilización de los cables indicados asegura la correcta conexión de los cables y los fija de forma
que no se transmita la fuerza externa de los mismos a la pieza de conexión de los terminales.
La conexión o la fijación incompletas pueden provocar incendios, etc.

2. Para las conexiones eléctricas, cumpla estrictamente la normativa local, siga el Manual de
instalación y utilice un circuito exclusivo.
La reducción de la capacidad del circuito de alimentación o una instalación incompleta pueden provocar
cortocircuitos o incendios.

REQUISITOS
• Asegúrese de que el cableado eléctrico no entra en contacto con ninguna parte del tubo a alta temperatura.

La parte exterior podría derretirse por accidente.
• Una vez conectados los cables a las regletas del terminal, busque un cierre y sujete los cables con la abrazadera

para cables.
• Alinee la línea de conductos del refrigerante y la línea del cableado de control.
• No encienda el interruptor de la unidad interior hasta que se haya completado el vaciado de los tubos de

refrigerante.

Conexiones de cables Utilice los cables específicos proporcionados con el aparato.

REQUISITOS
• Compruebe que no se ha proporcionado corriente a la unidad interior antes de conectar los cables.
• Asegúrese de hacer pasar los cables por los orificios de conexión del Juego de PMV y la unidad interior.

Para este producto, se utiliza el cable de conversión del conector (accesorio) según la unidad
interior que se debe conectar.
Para ver la unidad correspondiente y aprender a utilizar el cable de conversión, consulte la siguiente descripción.

Unidad interior que no utiliza el cable de conversión del conector

Tipo montaje en pared alta serie 2 (MMK-AP0092H, MMK-AP0122H)

Quite de la caja el cable de conversión del conector que está fijo al cable de conexión (11m).

Unidad interior que utiliza el cable de conversión del conector

Unidad interior excepto las unidades interiores antes indicadas

Cable de conexión

Cable de conexión Cable de conversión del conector

Cable de conversión del conector
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• Procedimiento de trabajo 1
(En caso de unidad interior que no utiliza el cable de conversión del conector)
1) Active la alimentación de la unidad interior y abra por completo la válvula del motor de impulsos incorporada en la

unidad interior.
Active la alimentación de la unidad interior únicamente si la alimentación de la unidad exterior está APAGADA.
* Si la alimentación de la unidad exterior está activada, el PMV de la unidad interior no se abre del todo.

2) Una vez transcurridos 2 minutos o más después de haber activado la alimentación de la unidad interior, corte la
alimentación a dicha unidad.
* El PMV de la unidad interior está del todo abierto. En este período, no emita instrucciones de operación desde el

control remoto.
3) Abra la tapa del conector de la unidad interior después de desconectar la alimentación y haga el trabajo del

cableado.

4) El conector del PMV incorporado en la unidad interior está conectado. Sustitúyalo por el cable de conexión del
Juego de PMV. El mecanismo de traba se encuentra en el lateral del conector PMV. Quite el conector con la traba
desactivada. Fije el cable de conexión del Juego PMV con la abrazadera para cables, para la línea de
comunicación.

5) Instale la tapa del conector; con eso concluye el trabajo.

ON(ENCENDIDO)
(Más de 2 minutos) OFF 

(APAGADO)

Tornillo Tapa de la conexión

U1NL U2 A B

U1NL U2 A B

R(L) S(N)

>ABS<

Conector de PMV 
(azul, 6 núcleos, CN82)

U1NL U2 A B

U1NL U2 A B

R(L) S(N)

>ABS<

Cable de conexión del 
Juego PMV

Abrazadera para cables, 
para el cableado de 
control

Conector de PMV 
(azul, 6 núcleos, CN82)
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• Procedimiento de trabajo 2
(En caso de unidad interior que utiliza el cable de conversión del conector)
Los procedimientos de 1) a 3) son idénticos a los del procedimiento de trabajo 1.
4) Una y agregue el cable de conversión del conector al cable de conexión (11m) que salió de la caja del Juego PMV.
5) De fábrica, el conector de PMV incorporado en la unidad interior está conectado al conector CN82 de la placa de

circuitos impresos de control interior de la unidad interior. Sustituya el conector PMV por el cable de conexión del
Juego de PMV.

6) Con la banda de unión, reúna los cables conductores del PMV que quitó y guárdelos en la caja de componentes
eléctricos.

7) Haga el trabajo de cableado y cierre la caja de componentes eléctricos.

8 INSTALACIÓN DE LA UNIDAD EXTERIOR
Al utilizar el Juego PMV en el sistema Mini-SMMS, es necesario instalar interruptores de inmersión
en la placa de circuitos impresos de la unidad exterior.

• Unidades exteriores correspondientes: MCY-MAP0401HT✻✻✻✻✻ , MCY-KAP0501HT✻✻✻✻✻ , MCY-MAP0601HT✻✻✻✻✻

Instalación

• Encienda el interruptor de inmersión [SW08] de la placa de circuitos impresos de la interfaz de la
unidad exterior.

PMV

Juego PMV

Unidad interior

Conector CN82

Cable de conversión del conector Tarjeta de circuitos impresos de control interior

Cable de conexión

Cables conductores PMV

Válvula del motor de impulsos (PMV) 
(lado de la unidad interior)

SW11

1
ON

2 3 4

SW12

1
ON

2 3 4

SW06

1
ON

2 3 4

SW07

1
ON ONON ON

2 3 4

SW09SW08

11 2 3 4

SW10

1 2 3 4

SW13

1
ON

2 3 4

SW14

1
ON

2 3 4

PCI de la interfaz de la unidad exterior

Interruptor [SW08]

7 CONEXIONES ELÉCTRICAS
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Acessórios e peças a obter localmente
Acessórios

1 PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA
• Certifique-se de que todas as normas locais, nacionais e internacionais são respeitadas.
• Leia atentamente estas “PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA” antes da instalação.
• As precauções descritas abaixo incluem pontos importantes relativos à segurança. Respeite-as sem falta.
• Após a instalação, execute uma operação de teste para verificar se existem problemas.

Siga o Manual do Proprietário para explicar a utilização e manutenção da unidade ao cliente.
• Desligue o interruptor da alimentação eléctrica (ou o disjuntor) antes de efectuar a manutenção da unidade.
• Solicite ao cliente que mantenha o Manual de Instalação junto do Manual do Proprietário.

ATENÇÃO Instalação do Novo Refrigerante do Ar Condicionado

• ESTE KIT PMV ADOPTA O NOVO REFRIGERANTE HFC (R410A) QUE NÃO DESTRÓI A CAMADA
DE OZONO.

O refrigerante R410A possui as seguintes características: maior facilidade de absorção da água, membrana de
oxidação ou óleo e a sua pressão é aproximadamente 1.6 vezes superior à do refrigerante R22. Juntamente com o
novo refrigerante, o óleo de refrigeração também mudou. Por conseguinte, durante a instalação, certifique-se de que
não entra água, pó, refrigerante ou óleo de refrigeração usado no ciclo de refrigeração.
Para impedir a introdução de refrigerante ou óleo de refrigeração incorrectos, os tamanhos das secções de ligação
da porta de introdução da unidade principal e as ferramentas de instalação são diferentes em relação ao refrigerante
convencional.
Da mesma forma, são necessárias ferramentas exclusivas para o novo refrigerante (R410A).
Utilize tubos novos e limpos concebidos para o R410A para efectuar as ligações e tenha cuidado para não deixar
entrar água ou pó. Além disso, não utilize os tubos existentes pois há problemas com a força de resistência/pressão
e com as impurezas neles existentes.

Forma Utilização

Cabo de ligação para controlo
PMV

Isolamento térmico da secção de
ligação do tubo de líquido

Para do Kit PMV

Para fixação do tubo de
isolamento térmico

Para junção de fios

Para ligação dos tubos de
refrigerante de Ø9.5

Nome da peça

Manual de Instalação

Cabo de ligação e cabo de
conversão do conector
(ligados ao Kit PMV)

Tubo de isolamento térmico

Faixa de fixação em L

Faixa de fixação em M

Faixa de fixação em S

Junta e tubo de vedação
fornecidos

Quant   RBM-

PMV0361E PMV0901E

1 1

1 1

2 2

2 2

4 4

1 1

0 2

UPPER
OUTDOOR
UNIT SIDE

INDOOR
UNIT SIDE

P
O

R
T

U
G

U
Ê

S
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  AVISO
• Solicite a um concessionário autorizado ou a um técnico de instalação especializado para fazer a

instalação/manutenção do ar condicionado.
Uma instalação inadequada pode provocar fugas de água, choques eléctricos ou incêndios.

• Desligue o interruptor da alimentação eléctrica ou o disjuntor antes de tentar efectuar qualquer
instalação eléctrica.
Certifique-se de que todos os interruptores estão desligados. Caso contrário, podem originar choques eléctricos.

• Ligue correctamente o fio de ligação.
Se o fio de ligação for ligado incorrectamente, os elementos eléctricos podem ficar danificados.

• Quando o ar condicionado for deslocado para ser montado noutro local, tenha muito cuidado para que
não entre outro tipo de matéria gasosa no ciclo de refrigeração para além do refrigerante especificado.
Se houver mistura de ar ou outro gás com o refrigerante, a pressão do gás no ciclo de refrigeração fica
anormalmente elevada, dando origem ao rebentamento do tubo e a danos físicos nas pessoas.

• Não efectue modificações na unidade, retirando os resguardos de protecção ou incluindo derivações
nos interruptores de segurança.

• A exposição da unidade à água ou à humidade antes da instalação pode originar um curto-circuito
nos elementos eléctricos.
Não guarde a unidade numa cave húmida nem a exponha à chuva ou a outra forma de água.

• Depois de desembalar a unidade, examine-a atentamente, para verificar se apresenta qualquer dano.

• Não a instale num local que possa aumentar a vibração da unidade.

• Para evitar ferimentos (com extremidades pontiagudas), tenha cuidado ao manipular as peças.

• Execute a instalação adequadamente, de acordo com o Manual de Instalação.
Uma instalação inadequada pode provocar fugas de água, choques eléctricos ou incêndios.

• Quando o ar condicionado for instalado numa sala de pequenas dimensões, tome as medidas
necessárias para garantir que a concentração das fugas de refrigerante que ocorram na sala não
ultrapasse o nível crítico.

• Instale o ar condicionado de forma segura num local onde a base possa suportar adequadamente o
peso.

• Efectue a instalação adequada para proteger a unidade contra tremores de terra.
Se o ar condicionado não for instalado adequadamente, podem ocorrer acidentes devido a uma queda da
unidade.

• Se houver fugas do gás refrigerante durante a instalação, areje de imediato a sala.
Se o gás refrigerante da fuga entrar em contacto com lume, pode originar gases nocivos.

• Após a instalação, verifique que não há fugas do gás refrigerante.
Se houver fugas de gás refrigerante na sala junto a uma fonte de chamas, como por exemplo um fogão de
cozinha, podem originar-se gases nocivos.

• A instalação eléctrica deve ser executada por um electricista especializado, de acordo com o Manual de
Instalação. Certifique-se de que o ar condicionado utiliza uma fonte de alimentação eléctrica exclusiva.
Uma capacidade de alimentação insuficiente ou uma instalação inadequada podem originar incêndios.

• Utilize os fios especificados para ligar os terminais em segurança. Para evitar que forças externas
aplicadas aos terminais os danifiquem.

• Siga as normas da companhia de electricidade local ao efectuar a ligação da alimentação eléctrica.
Uma ligação de terra incorrecta pode provocar choques eléctricos.

• Não instale o ar condicionado num local sujeito ao risco de exposição a um gás combustível.
Se houver fugas de um gás combustível que permaneça junto da unidade, pode ocorrer um incêndio.

  ATENÇÃO
• Aperte as porcas afuniladas com uma chave dinamométrica de acordo com o método especificado.

Se as porcas afuniladas ficarem demasiado apertadas, podem vir a partir-se e provocar fugas de refrigerante.

1 PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA



68

2 INSTALAÇÃO DO NOVO REFRIGERANTE DO AR CONDICIONADO
Este Kit PMV usa o novo refrigerante HFC (R410A) que não destrói a camada de ozono.
• O refrigerante R410A consegue suportar impurezas como água, membrana de oxidação e óleos, pois a sua pressão é

aproximadamente 1.6 vezes superior à do refrigerante utilizado anteriormente. Juntamente com a utilização do novo
refrigerante, o óleo de refrigeração também mudou.
Por conseguinte, durante a instalação, certifique-se de que não entra água, pó, refrigerante ou óleo de refrigeração
usado no ciclo de refrigeração do novo refrigerante do ar condicionado.

• Para impedir a mistura de refrigerante ou óleo de refrigeração, o tamanho da porta de introdução da unidade principal
ou da secção de ligação da ferramenta de instalação é diferente daquele do ar condicionado do refrigerante utilizado
anteriormente. Da mesma forma, são necessárias ferramentas exclusivas para o novo refrigerante (R410A), conforme
mostrado a seguir.

• Utilize tubos novos e limpos para efectuar as ligações para não deixar entrar água ou pó.

Ferramentas necessárias e precauções de manuseamento

É necessário preparar as ferramentas e peças conforme descrito a seguir para a instalação.
As ferramentas e peças recém-preparadas para os seguintes elementos devem ser de utilização exclusiva.

Explicação dos símbolos
� : Recém-preparadas (É necessário utilizar ferramentas exclusivas para o R410A separadamente das ferramentas

para o R22 ou para o R407C.)
� : Ferramenta antiga disponível.

Ferramentas usadas

Colector do dispositivo de distribuição

Tubo flexível para introdução de refrigerante

Cilindro de introdução de refrigerante

Detector de fugas de gás

Bomba de vácuo

Bomba de vácuo com adaptador de
prevenção de refluxo

Ferramenta de afunilamento

Máquina de curvar

Dispositivo de recuperação de refrigerante

Chave dinamométrica

Dispositivo para cortar tubos

Cilindro do refrigerante

Máquina de soldar/Cilindro de nitrogénio

Dispositivo de introdução de refrigerante

Utilização

Purga ou introdução de refrigerante
e verificação da operação

Introdução de refrigerante

Controlo de fugas de gás

Secagem por vácuo

Secagem por vácuo

Processamento de afunilamento

Processamento da curvatura dos tubos

Recuperação de refrigerante

Aperto de porcas afuniladas

Corte de tubos

Introdução de refrigerante

Soldadura de tubos

Introdução de refrigerante

Utilização adequada de ferramentas/peças

� Recém-preparadas, Exclusivas para o R410A

� Recém-preparadas, Exclusivas para o R410A

Não utilizáveis (Utilize o Dispositivo de introdução de refrigerante.)

� Recém-preparadas

Utilizável se estiver montado um adaptador de prevenção de refluxo

� : R22 (Artigo existente)

� : Utilizável através do ajustamento do tamanho

� : R22 (Artigo existente)

� Exclusiva para o R410A

� Exclusiva para Ø12.7 mm, Ø15.9 mm

� : R22 (Artigo existente)

� Exclusiva para o R410A
ID : Designação de refrigerante introduzida

� : R22 (Artigo existente)

� : R22 (Artigo existente)

Tubos para refrigerante

• Os tubos utilizados para o refrigerante convencional não podem ser utilizados.
• Utilize tubo de cobre com 0.8 mm ou com maior espessura para Ø6.4, Ø9.5, Ø12.7 mm.
• As porcas afuniladas e a respectiva instalação também são diferentes daquelas do refrigerante convencional.

Retire a porca afunilada montada na unidade do ar condicionado e utilize-a.
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3 SELECÇÃO DO LOCAL DE INSTALAÇÃO
 ATENÇÃO

Não instale o ar condicionado num local onde possa haver fugas de gás combustível.
Se houver fugas de gás e este ficar acumulado junto à unidade, pode dar origem a incêndios.

Com aprovação do cliente, instale o ar condicionado num local que satisfaça as seguintes
condições.
• Local onde possa ser instalado horizontalmente.
• Local com espaço suficiente para verificações ou trabalhos de manutenção seguros.
• Local onde não haja problemas, mesmo se a água drenada escorrer.

Aplique isolamento eléctrico entre a secção de metal do edifício e a secção de metal do ar
condicionado, de acordo com o Regulamento Local.

Evite os seguintes locais.
• Locais salinos (junto ao mar) ou locais com muitos sulfuretos (junto a nascentes quentes)

(Se o local seleccionado tiver estas características, é necessária uma manutenção especial.)
• Local onde sejam gerados óleos (incluindo óleo de lubrificação), vapor, fumos ou gases corrosivos.
• Local onde esteja montado um dispositivo que gere altas frequências (inversor, gerador, dispositivo médico ou

equipamento de comunicação). (Uma má influência pode gerar avarias no ar condicionado, erros de controlo ou
ruídos neste tipo de equipamentos.)
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Espaço para instalação

• Prepare um espaço suficiente para a instalação e reparações.
(Prepare um espaço suficiente para reparações no lado da tampa da caixa de elementos eléctricos.)

• Ao instalar a unidade no interior do tecto, certifique-se de que providencia uma porta para verificações.
A porta para verificações é necessária quando é feita a instalação e a reparação da unidade.
(Porta para verificações: 450 × 450 ou mais)

• Mantenha um espaço vazio de 50 mm ou mais entre o painel superior da unidade e o tecto.
• O comprimento de um tubo de ligação à unidade interior deve ser de 2 m a 10 m.

Espaço de instalação

RBM-PMV0361E, RBM-PMV0901E

RBM-PMV0901E
(No caso de se utilizar a junta fornecida)
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Tampa da caixa

Porta de 
verificação
450 × 450
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4 INSTALAÇÃO DA KIT PMV
  AVISO

Instale a unidade firmemente no respectivo lugar, de forma a que o seu peso possa ser suportado
sem quaisquer problemas.
Se a base não for suficientemente robusta, a unidade pode cair e originar ferimentos.

Efectue uma instalação adequada para evitar danos causados por terramotos.
Uma instalação inadequada pode fazer com que a unidade caia.

REQUISITO
Para prevenir a danificação do Kit PMV ou ferimentos, siga as instruções abaixo.
• Não pise nem coloque objectos pesados no Kit PMV embalado.
• Ao transportar o Kit PMV, segure nas duas pegas e tenha cuidado para não exercer força excessiva nos tubos de

refrigerante.

Vista externa

36
76

30

76

Cabo de ligação 
(Acessório)

Porta de ligação do tubo de refrigerante 
(tubo do líquido)

Porta de ligação do tubo de refrigerante 
(tubo do líquido)

226

16
1

5558 55 30

26
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5 TUBOS DO REFRIGERANTE
  AVISO

Se houver fugas do gás refrigerante durante a instalação, ventile a sala de imediato.
Se o gás refrigerante da fuga entrar em contacto com lume pode originar gases nocivos.

Após a instalação, controle que não há fugas do gás refrigerante.
Se houver fugas de gás refrigerante na sala junto a uma fonte de chamas, como, por exemplo, um aquecedor de
ventoinha, um fogão de cozinha ou uma unidade de aquecimento, podem originar gases nocivos.

Comprimento admissível do tubo de refrigeração

Kit PMV Kit PMV

Unidade interior

Kit PMV Unidade interiorTubo do refrigerante

2 m a 10 m

Unidade interior

INCORRECTO OK

Kit PMV Junta fornecida

Tubo de vedação Junta fornecida

Tubo de líquido

Nome do modelo

RBM-PMV0361E

RBM-PMV0901E

Tipo de capacidade
da unidade interior

Tipo 007, 009, 012

Tipo 015, 018

Tipo 024

Diâmetro do tubo
de refrigerante

Ø6.4

Ø6.4

Ø9.5

Notas

Nota) Não ligue duas ou mais unidades interiores a um Kit PMV.
Defina uma unidade interior e um Kit PMV para 1 por 1.

• Direcção da ligação do tubo de refrigerante
Ao ligar os tubos, tenha em atenção a direcção da unidade principal.
Certifique-se de que instala a unidade principal para que a marca
[  ] na etiqueta fique para cima.
Para ligação dos tubos de refrigerante, siga a seta na etiqueta e
ligue os tubos depois de confirmar as direcções da unidade interior
e unidade exterior.

Material e dimensões de tubagem

Etiqueta

CUIDADO
Ao ligar tubos de refrigerante de Ø9.5, certifique-se de que introduz um tubo de vedação entre a unidade principal
PMV e a junta.  Se não introduzir o tubo de vedação, poderá haver derrames de refrigerante.

Junta fornecidaJunta fornecida
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Formação de tubos/
Posicionamento terminal

Afunilamento

1. Corte o tubo com um dispositivo para cortar tubos.

Diâmetro exterior do tubo de cobre

6.4

9.5

A

R410A

  9.1

13.2

+0
- 0.4

Diâmetro
exterior do

tubo de cobre

6.4

9.5

Ferramenta para
o R410A utilizada

R410A

0 a 0.5

0 a 0.5

Ferramenta
convencional utilizada

R410A

1.0 a 1.5

1.0 a 1.5

Diâmetro exterior do tubo de cobre

6.4

9.5

R410A

1.5 a 2.0

1.5 a 2.0

REQUISITO
Se for aplicado um aperto excessivo, a porca poderá
partir-se, dependendo das condições de instalação.

Diâmetro externo
do tubo de ligação

(mm)

Ø6.4

Ø9.5

Binário
de aperto

(N•m)

14 a 18
(1.4 a 1.8 kgf•m)

33 a 42
(3.3 a 4.2 kgf•m)

Binário para
novo aperto

(N•m)

18 (1.8 kgf•m)

42 (4.2 kgf•m)

Ligação ao tubo do refrigerante

Ligue todos os tubos do refrigerante aos afunilamentos
executados.

• Como a pressão atmosférica só é selada com o gás
de selagem, não se considera fora do normal escutar-
se um som “Pushu...” quando a porca afunilada é
retirada.

• Certifique-se de que utiliza uma chave de duas bocas
no trabalho de ligação dos tubos da unidade interior.

• Consulte a tabela seguinte para saber o binário de
aperto.

2. Introduza uma porca afunilada no tubo e afunile-o.
Como os tamanhos de afunilamento do R410A são
diferentes dos do refrigerante R22, recomendam-se
as ferramentas de afunilamento recém-fabricadas
para o R410A.
Contudo, as ferramentas convencionais podem ser
utilizadas ajustando a margem de projecção do tubo
de cobre.

Tamanho do afunilamento:
A (Unidade: mm)

* Em caso de afunilamento para o R410A com a
ferramenta de afunilamento convencional, puxe-o
aprox. mais 0.5 mm para fora do que para o R22, para
ajustar o tamanho do afunilamento especificado.
O indicador para tubos de cobre é útil para ajustar o
tamanho da margem de projecção.

Margem de projecção
no afunilamento:
B (Unidade: mm)

Rígida (Tipo embraiagem)

Imperial (Tipo porca de orelhas)

INCORRECTOOK
90˚ Obliquidade Irregularidade Deformação

A

B

Trabalho com chave dupla

5 TUBOS DO REFRIGERANTE
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Teste de estanquecidade/Purga de ar, etc.

Para efectuar o teste de estanquecidade, a purga de ar, a adição de refrigerante e a verificação de fugas de gás, siga o
Manual de Instalação fornecido com a unidade exterior.

REQUISITO
Certifique-se de que utiliza ferramentas, tal como o tubo flexível para introdução, exclusivas do R410A.
Não ligue a alimentação eléctrica enquanto os processos de teste de estanquecidade e de purga não estiverem
concluídos. (Se a alimentação for ligada, o PMV incorporado é totalmente fechado e o período até à conclusão da
purga é prolongado.)

Abrir totalmente as válvulas da unidade exterior

Controlo de fugas de gás

Verifique, com um detector de fugas ou com água com sabão, se existem fugas de gás na secção de ligação dos tubos
ou na tampa da válvula.

REQUISITO
Utilize um detector de fugas fabricado exclusivamente para refrigerantes HFC (R410A, R134a, etc.).

Processo de isolamento térmico

Execute o isolamento térmico dos tubos do lado do
líquido e do lado do gás separadamente.
No tempo de arrefecimento, a temperatura, tanto no lado
do líquido como no lado do gás, desce.
Por conseguinte, execute um processo de isolamento
térmico adequado para impedir a formação de
condensação.
• Para o isolamento térmico do tubo do lado do gás,

certifique-se de que utiliza isolamento resistente a
temp. de 120°C ou superiores.

• Utilizando o tubo de isolamento térmico fornecido,
aplique o isolamento térmico de forma segura à peça
de ligação do Kit PMV sem folgas.

REQUISITO
Aplique o isolamento térmico à secção de ligação de tubagem do Kit PMV até à origem sem que o tubo fique
exposto. (A exposição do tubo provoca fugas de água).

Kit PMV

União Porca afunilada

Tubo de isolamento térmico 
(Fornecido)

Faixa de fixação 
(fornecida)

Isolamento 
térmico
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6 FIXAÇÃO APÓS OS TUBOS DE LIGAÇÃO
1. Após a ligação aos tubos, fixe o Kit PMV utilizando a faixa de fixação fornecida para que fique

bem junto do tubo de gás.

2. Coloque os pernos de suspensão para suportar os tubos, que estão montados à frente e atrás do
Kit PMV, com intervalos de 1 m.

Faixa de fixação em L

Faixa de fixação em M

Faixa de fixação em M

Tubo de isolamento 
térmico

Tubo de isolamento 
térmico

Tubo de refrigerante 
(lado do líquido)

Tubo de refrigerante 
(lado do líquido)

Faixa de fixação em M

Faixa de fixação em L

Faixa de fixação em M

 Tubo de refrigerante 
(lado do gás)

1 m ou menos

Perno de suspensão
Perno de 
suspensão

Kit PMV

Tubo de refrigerante 
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7 INSTALAÇÃO ELÉCTRICA
  AVISO

1. Certifique-se de que liga e prende firmemente os fios especificados, para que a força externa
dos fios não seja transmitida à peça de ligação dos terminais.
Uma ligação ou fixação incompletas podem originar um incêndio, etc.

2. Durante a instalação eléctrica, siga rigorosamente o Regulamento Local de cada país e o
Manual de Instalação; utilize também um circuito exclusivo.
A falta de capacidade da rede de alimentação ou uma instalação incompleta podem originar choques eléctricos
ou incêndios.

REQUISITO
• Execute as ligações eléctricas de forma a que não fiquem em contacto com a secção de alta temperatura do tubo.

O revestimento pode derreter, dando origem a um acidente.
• Depois de ligar os fios aos blocos terminais, faça um laço e prenda os fios com a braçadeira.
• Mantenha a linha do tubo do refrigerante e a linha das ligações de controlo na mesma linha.
• Não ligue a alimentação da unidade interna até a purga dos tubos de refrigerante estar concluída.

Ligações dos fios Utilize os fios dedicados fornecidos.

REQUISITO
• Verifique se a unidade interna não está a ser alimentada antes de proceder à ligação dos fios.
• Certifique-se de que passa os fios pelas portas de ligação de fios no Kit PMV e na unidade interior.

Para este produto, o cabo de conversão do conector (acessório) é utilizado consoante a unidade
interior a ligar.
Para a unidade correspondente e como utilizar o cabo de conversão, consulte a seguinte descrição.

Unidade interior cujo cabo de conversão do conector não é utilizado

Série Tipo 2 de parede alta (MMK-AP0092H, MMK-AP0122H)

Retire o cabo de conversão do conector que está montado no cabo de ligação (11 m) fora da caixa.

Unidade interior cujo cabo de conversão do conector é utilizado

Unidade interior salvo as anteriores unidades interiores

Cabo de ligação

Cabo de ligação Cabo de conversão do conector

Cabo de conversão do conector
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• Procedimento de trabalho 1
(no caso da unidade interior cujo cabo de conversão do conector não é utilizado)
1) Ligue a alimentação eléctrica da unidade interior e abra totalmente a válvula do motor de impulsos fornecido com a

unidade interior.
Ligue a alimentação eléctrica da unidade interior somente se a alimentação eléctrica da unidade exterior estiver
desligada.
* Se a alimentação eléctrica da unidade exterior estiver ligada, o PMV da unidade interior não abre na totalidade.

2) Passados 2 minutos ou mais de ligar a alimentação eléctrica da unidade interior, desligue a alimentação eléctrica
da unidade interior.
* Então, o PMV da unidade interior fica totalmente aberto. Nesta fase, não dê qualquer instrução de operação a

partir do controlador remoto.
3) Abra a tampa do conector da unidade interior depois de desligar a alimentação eléctrica e, a seguir, realize as

ligações eléctricas.

4) O conector da PMV instalado na unidade interior é ligado. Por isso, substitua-a pelo cabo de ligação do Kit PMV. O
mecanismo de bloqueio é fornecido ao lado do conector da PMV. Retire o conector desde que o bloqueio esteja
desactivado. Fixe o cabo de ligação do Kit PMV com o fixador respectivo para a linha de comunicação.

5) Monte a tampa do conector e, depois, o trabalho está concluído.

LIGADO 
(mais de 2 minutos)

DESLIGADO

Parafuso Tampa do conector

U1NL U2 A B

U1NL U2 A B

R(L) S(N)

>ABS<

Conector da PMV 
(Azul, 6 núcleos, CN82)

U1NL U2 A B

U1NL U2 A B

R(L) S(N)

>ABS<

Cabo de ligação do 
Kit PMV

Fixador de cabo para 
fios de controlo

Conector da PMV 
(Azul, 6 núcleos, CN82)

7 INSTALAÇÃO ELÉCTRICA
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• Procedimento de trabalho 2
(no caso da unidade interior cujo cabo de conversão do conector é utilizado)
Os procedimentos de trabalho de 1) a 3) são iguais aos do procedimento de trabalho 1.
4) Una e acrescente o cabo de conversão do conector que está montado no cabo de ligação (11 m) que está fora da

caixa do Kit PMV.
5) Quando o produto sai da fábrica, o conector da PMV instalado na unidade interior é ligado ao conector CN82 da

placa de circuitos impressos do controlo interior da unidade interior.
Por isso, substitua o conector da PMV pelo cabo de ligação do Kit PMV.

6) Utilizando a faixa de fixação, junte os bornes da PMV retirados e, depois, guarde na caixa de componentes
eléctricos.

7) Realize as ligações eléctricas e, a seguir, feche a caixa de componentes eléctricos.

8 CONFIGURAÇÃO DA UNIDADE EXTERIOR
Ao utilizar o Kit PMV no sistema Mini-SMMS, é necessário configurar interruptores DIP na placa de
circuitos impressos da interface da unidade exterior.

• Unidades exteriores correspondentes: MCY-MAP0401HT✻✻✻✻✻ , MCY-KAP0501HT✻✻✻✻✻ , MCY-MAP0601HT✻✻✻✻✻

Como configurar

• Ligue o interruptor DIP [SW08] na placa de circuitos impressos do interface da unidade exterior
para o lado LIGADO.

PMV

Kit PMV

Unidade interior

Conector CN82

Cabo de conversão do conector Placa de circuitos impressos de controlo interna

Cabo de ligação

Bornes da PMV

Válvula motorizada (PMV) 
(lado da unidade interior)

SW11

1
ON

2 3 4

SW12

1
ON

2 3 4

SW06

1
ON

2 3 4

SW07

1
ON ONON ON

2 3 4

SW09SW08

11 2 3 4

SW10

1 2 3 4

SW13

1
ON

2 3 4

SW14

1
ON

2 3 4

Placa de circuitos impressos
da interface da unidade exterior

Interruptor [SW08]
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Vorm

Toebehoren en onderdelen, die plaatselijk moeten worden aangeschaft

Toebehoren

1 VOORZORGEN IN VERBAND MET DE VEILIGHEID
• Zorg er voor dat aan alle plaatselijke, nationale en internationale bepalingen is voldaan.
• Lees zorgvuldig deze “VEILIGHEIDSVOORZORGEN” voor de installatie.
• De hieronder beschreven voorzorgen omvatten belangrijke opmerkingen in verband met de veiligheid. Ze moeten

absoluut worden nageleefd.
• Controleer na de installatie de werking op mogelijke problemen.

Leg met behulp van de Gebruiksaanwijzing de werking en het onderhoud van de eenheid uit aan de klant.
• Schakel de hoofdschakelaar (of de zekeringen) uit voor u onderhoud uitvoert aan de eenheid.
• Vraag de klant de Installatiehandleiding samen met de Gebruiksaanwijzing te bewaren.

ATTENTIE Installatie van een Air Conditioner met nieuw koelmiddel

• DEZE PMV-SET WERKT MET EEN NIEUW HFC-KOELMIDDEL (R410A) DAT DE OZONLAAG NIET
AANTAST.

De eigenschappen van het R410A koelmiddel zijn: het absorbeert gemakkelijk water, oxiderend membraan of olie,
en de druk ervan is ongeveer 1.6 keer groter dan die van het koelmiddel R22. Samen met het nieuwe koelmiddel
werd ook de koelolie veranderd. Zorg er daarom voor dat tijdens de installatie geen water, stof, eerder koelmiddel, of
koelolie in het koelcircuit komen.
Om te voorkomen dat er een verkeerd koelmiddel of koelolie zouden worden ingevoegd, zijn de afmetingen van de
aansluitingen van de laadpoorten van de hoofdeenheid en de installatiegereedschappen veranderd ten opzichte van
die voor het conventionele koelmiddel.
Er zijn bijgevolg nieuwe gereedschappen vereist voor het nieuwe koelmiddel (R410A).
Gebruik voor de aansluitpijpen nieuwe en zuivere pijpen, geschikt voor R410A, en zorg er voor dat er geen water of
stof binnendringen. Herbruik de bestaande leidingen niet om problemen te voorkomen in verband met het bestand
zijn tegen de druk en de onzuiverheden erin.

Toepassing

Verbindingskabel voor PMV-besturing

Thermische isolatie van de
vloeistofleiding

Bevestigen van de PMV-Set

Vastzetten van de thermische isolatie

Bundelen van bekabeling

Aansluiten van koelmiddelleidingen
Ø9.5

Onderdeelbenaming

Installatiehandleiding

Aansluitkabel en verloopkabel
(aangesloten op PMV-Set)

Thermische buisisolatie

Tie-wrap L

Tie-wrap M

Tie-wrap S

Leidingkoppeling met
afdichtbus

Aantal   RBM-

PMV0361E PMV0901E

1 1

1 1

2 2

2 2

4 4

1 1

0 2

UPPER
OUTDOOR
UNIT SIDE

INDOOR
UNIT SIDE
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  WAARSCHUWING
• Vraag een erkende dealer of een gekwalificeerd vakman om de airconditioner te installeren en te

onderhouden.
Een niet correcte installatie kan leiden tot waterlekken, elektrische schokken of brand.

• Schakel de hoofdschakelaar of de zekeringen uit voor alle elektrische werkzaamheden.
Zorg er voor dat alle stroomschakelaars zijn uitgeschakeld. Het verwaarlozen hiervan kan leiden tot elektrische schokken.

• Sluit de aansluitdraad correct aan.
Indien de aansluitdraad verkeerd wordt aangesloten, kan dat leiden tot schade aan de elektrische onderdelen.

• Wees bij het verplaatsen van de airconditioner voor installatie op een andere plaats voorzichtig dat er
geen andere dan het voorgeschreven koelmiddel in het koelcircuit komen.
Indien er lucht of een ander gas met het koelmiddel worden gemengd, wordt de gasdruk in het koelcircuit abnormaal
hoog, wat kan leiden tot scheuren in de pijpen en persoonlijke letsels.

• Wijzig deze eenheid niet door het verwijderen van eender welke beveiliging of het overbruggen van de
veiligheidsschakelaars.

• Het bloot stellen van de eenheid aan water of vocht voor de installatie kan leiden tot kortsluiting in het
elektrische gedeelte.
Sla de eenheid niet op in een vochtige kelder, en stel haar niet bloot aan regen of water.

• Controleer de eenheid na het uitpakken zorgvuldig op mogelijke schade.

• Installeer haar niet op een plaats die het trillen van de eenheid zou kunnen verhogen.

• Wees voorzichtig bij het hanteren van de onderdelen (met scherpe randen), zodat persoonlijk lestel
wordt vermeden.

• Voer de installatie correct uit, overeenkomstig de Installatiehandleiding.
Een niet correcte installatie kan leiden tot waterlekken, elektrische schokken of brand.

• Indien de airconditioner in een kleine ruimte wordt geïnstalleerd, moeten afdoende maatregelen
worden getroffen om te verzekeren dat de concentratie aan koelmiddel die in de ruimte optreedt het
kritische niveau niet overschrijdt.

• Installeer de airconditioner stevig op een plaats waar de voet het gewicht op voldoende wijze kan dragen.

• Voer de voorgeschreven installatie uit om bestand te zijn tegen een aardbeving.
Indien de airconditioner niet op de juiste wijze is geïnstalleerd, kunnen ongevallen gebeuren als gevolg van het vallen
van de eenheid.

• Indien er tijdens de installatie koelmiddel lekte, moet de ruimte onmiddellijk worden geventileerd.
Indien het gelekte koelmiddel in contact komt met vuur, kunnen schadelijke gassen ontstaan.

• Overtuig u er na de installatie van dat het koelmiddel niet lekt.
Indien er een koelmiddellek is, en het gas in aanraking komt met vuurhaard, zoals een kookruimte, kunnen er
schadelijke gassen ontstaan.

• De elektrische werkzaamheden moeten worden uitgevoerd door een gekwalificeerd elektricien in
overeenstemming met de Installatiehandleiding. Zorg er voor dat de airconditioner gebruik maakt van
een eigen spanningsvoorziening.
Een te klein vermogen of een ondeskundige installatie kunnen brand veroorzaken.

• Gebruik de voorgeschreven draden voor de bedrading, verbind de aansluitingen stevig.
Om te voorkomen dat externe krachten op de aansluitingen deze aansluitingen gaan beïnvloeden.

• Zorg er bij het bedraden van de voeding voor dat wordt voldaan aan de bepalingen van het plaatselijke
energiebedrijf.
Niet correct aarden kan elektrische schokken veroorzaken.

• Installeer de airconditioner niet op een plaats waar er kans is op blootstelling aan verbrandingsgassen.
Indien er een lek is van een verbrandingsgas, dat rond de eenheid blijft, kan er brand ontstaan.

  ATTENTIE
• Span de wartelmoeren aan met behulp van een momentsleutel, zoals aangegeven.

Indien de wartelmoeren te erg zijn aangespannen, kunnen ze later breken en leiden tot lekken van het koelmiddel.

N
E

D
E

R
L

A
N

D
S
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2 INSTALLEREN VAN EEN AIRCONDITIONER MET NIEUW KOELMIDDEL
Deze PMV-Set werkt met een nieuw hfc-koelmiddel (R410A) dat de ozonlaag niet aantast.
• Het R410A koelmiddel wordt aangetast door onzuiverheden zoals water, een oxiderend membraan, of olie, omdat de

druk van het R410A koelmiddel ongeveer 1.6 keer groter is dan die van het vroeger gebruikte koelmiddel.
Samen met het nieuwe koelmiddel werd ook de koelolie veranderd.
Zorg er dus voor dat er geen water, stof, oud koelmiddel, of koelolie in het koelcircuit van de airconditioner met nieuw
koelmiddel komen tijdens de installatie.

• Om te voorkomen dat het koelmiddel of de koelolie worden vermengd, verschillen de maten van de vulaansluiting van
de hoofdeenheid of het aansluitdeel van het installatiegereedschap van die van de airconditioner die het vorig
koelmiddel gebruikte.
Er zijn bijgevolg nieuwe gereedschappen vereist voor het nieuwe koelmiddel (R410A) zoals hieronder afgebeeld.

• Gebruik voor de aansluiting van de pijpen nieuwe en zuiver pijpmateriaal zodat er geen water of stof binnendringen.

Vereiste gereedschappen en voorzorgen bij het hanteren

Het is noodzakelijk voor de installatiewerkzaamheden de gereedschappen en de onderdelen voor
te bereiden zoals hieronder beschreven.
De gereedschappen en de onderdelen die nieuw worden aangemaakt in de volgende items mogen
alleen voor dat doeleinde worden gebruikt.

Omschrijving van de symbolen
� : Nieuw aangemaakt (Het is noodzakelijk deze exclusief te gebruiken voor R410A, gescheiden van

deze voor R22 of R407C.)
� : Eerder gereedschap is beschikbaar.

Piping koelmiddel

• Het pijpmateriaal, gebruikt voor het gebruikelijke koelmiddel, kan niet worden gebruikt.
• Gebruik koperbuis met een wanddikte van 0.8 mm of meer voor Ø6.4, Ø9.5, Ø12.7 mm.
• De wartelmoer en de wartelwerken verschillen eveneens van die bij het conventionele koelmiddel.

Neem de wartelmoer, bevestigd aan de eenheid van de airconditioner, en gebruik haar.

Gebruikte gereedschappen

Caliber verdeelstuk

Laadslang

Laadcilinder

Gaslekdetector

Vacuümpomp

Vacuümpomp met terugslagadapter

Wartelgereedschap

Buigtang

Opvanginrichting koelmiddel

Momentsleutel

Pijpsnijder

Koelmiddelcilinder

Lasmachine/stikstofcilinder

Laadbalans koelmiddel

Doel

Vacuüm zuigen of laden van het
koelmiddel en controle van de werking

Laden koelmiddel

Controleren gaslekken

Vacuüm drogen

Vacuüm drogen

Maken wartel pijpen

Buigen van de pijpen

Koelmiddel recupereren

Aanspannen wartelmoeren

Snijden pijpen

Laden koelmiddel

Lassen pijpen

Laden koelmiddel

Juist gebruik van de gereedschappen/onderdelen

� Nieuw aangemaakt, exclusief voor R410A

� Nieuw aangemaakt, exclusief voor R410A

Onbruikbaar (Gebruik de koelmiddel laadbalans.)

� Nieuw aangemaakt

Bruikbaar indien een terugslagadapter wordt
gebruikt

� : R22 (Bestaand artikel)

� : Geschikt door aanpassen van de afmetingen

� : R22 (Bestaand artikel)

� Exclusief voor R410A

� Exclusief voor Ø12.7 mm, Ø15.9 mm

� : R22 (Bestaand artikel)

� Exclusief voor R410A
ID : Naam ingevoegd koelmiddel

� : R22 (Bestaand artikel)

� : R22 (Bestaand artikel)
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3 KIEZEN VAN DE INSTALLATIEPLAATS
  ATTENTIE

Plaats de airconditioner niet op een plaats waar verbrandingsgassen kunnen lekken.
Indien er een gaslek is, en het gas zich verzamelt rond de eenheid, kan er brand ontstaan.

Installeer de airconditioner met toestemming van de klant op een plaats waarop aan de volgende
voorwaarden wordt voldaan.
• Een plaats haar waar hij horizontaal kan worden geïnstalleerd.
• Een plaats met voldoende ruimte voor een veilig onderhoud en/of controles.
• Een plaats waar het weglopen van het afvoerwater geen probleem vormt.

Breng elektrische isolatie aan tussen de metalen delen van het gebouw en metalen onderdelen
van de airconditioner, in overeenstemming met de plaatselijke bepalingen.

Vermijd de volgende plaatsen.
• Plaatsen met zout (omgeving van de zee) of plaatsen met veel gassulfide (omgeving warme bronnen)

(Indien een dergelijke plaats wordt gekozen, is speciaal onderhoud vereist.)
• Een plaats waar olie (inbegrepen machine-olie), stoom, olierook of corroderende gassen ontstaan.
• Een plaats in de omgeving van een apparaat dat hoge frequenties opwekt (inverter, een generator, niet voor

elektrische energie, medische apparatuur, of communicatie-uitrustingen). (Hierdoor kunnen storingen ontstaan aan
de airconditioner, bedieningsfouten, of storingen voor de betrokken uitrustingen.)
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Installatieruimte

• Maak ruimte voor de installatie en het onderhoud. (Zorg voor ruimte aan de zijde van de afdekking van de behuizing
van de elektrische onderdelen voor onderhoud.)

• Zorg bij het installeren van de eenheid in een plafond voor een toezichtsopening.
De toezichtsopening is vereist voor het installeren en het onderhoud van de eenheid.
(Toezichtsopening: 450 x 450 of groter)

• Zorg voor een afstand van 50 mm of meer tussen de bovenzijde van de eenheid en het plafond.
• De lengte van de leidingverbinding naar de binnenunit moet minimaal 2 m en maximaal 10 m zijn.

Installatieruimte

RBM-PMV0361E, RBM-PMV0901E

3 KIEZEN VAN DE INSTALLATIEPLAATS

RBM-PMV0901E
(bij gebruik van de meegeleverde koppeling)
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Behuizing

Inspectieopening
450 × 450
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4 INSTALLATIE VAN DE PMV-SET
  WAARSCHUWING

Installeer de eenheid stevig op een plaats die bestand is tegen het gewicht van de eenheid.
Indien de fundering niet stevig genoeg is, kan de eenheid vallen en persoonlijke letsels veroorzaken.

Voer de gespecificeerde installatie uit om bestand te zijn tegen aardschokken.
Een niet geëigende installatie kan er toe leiden dat de eenheid valt.

EISEN
Volg de onderstaande aanwijzingen nauwgezet op om schade aan de PMV-Set of persoonlijk letsel te voorkomen.
• Belast de PMV-Set in e verpakking niet door erop te gaan staan of er een zwaar voorwerp op te plaatsen.
• Draag de PMV-Set altij aan de twee ophangbeugels en zorg ervoor dat de koelmiddelleidingen nooit mechanisch

belast worden.

Buitenaanzicht

36
76

30

76

Aansluitkabel 
(meegeleverd) 

Aansluiting voor koelmiddelleiding 
(Vloeistofleiding)

Aansluiting voor koelmiddelleiding 
(Vloeistofleiding)

226

16
1

5558 55 30

26
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5 LEIDINGEN VOOR HET KOELMIDDEL
  WAARSCHUWING

Indien er tijdens de installatie koelmiddel lekte, moet de ruimte onmiddellijk worden geventileerd.
Indien het gelekte koelmiddel in contact komt met vuur, kunnen schadelijke gassen ontstaan.

Overtuig u er na de installatie van dat het koelmiddel niet lekt.
Indien er een koelmiddellek is, en het gas in aanraking komt met vuurhaard, zoals een kookruimte, kunnen er
schadelijke gassen ontstaan.

Maximale lengte van de koelmiddelleidingen

PMV-Set PMV-Set

Binnenunit

PMV-Set BinnenunitKoelmiddelleiding

Minimaal 2 m en
maximaal 10 m

Binnenunit

FOUT OK

Meegeleverde 
koppeling

Meegeleverde 
koppeling

PMV-Set
Meegeleverde koppeling

Afdichtbus Meegeleverde koppeling

Vloeistofleiding

Typenaam

RBM-PMV0361E

RBM-PMV0901E

Capaciteit van de binnenunit

Type 007, 009, 012

Type 015, 018

Type 024

Diameter van de koelmiddelleiding

Ø6.4

Ø6.4

Ø9.5

Opmerkingen

Opmerking)
Sluit nooit twee of meer binnenunits aan op een PMV-Set.
Monteer voor elke binnenunit een PMV-Set.

• Aansluitrichting van de koelmiddelleiding
Let bij het aansluiten van de PMV-Set op de richting van de masterunit.
Monteer de PMV-Set zodanig dat de pijl [  ] omhoog wijst.
Sluit de twee koelmiddelleidingen van respectievelijk de binnenunit en
de buitenunit aan op de manier zoals op de PMV-Set aangegeven is.

Leidingmateriaal en afmetingen

Label

LET OP
Monteer, wanneer koelmiddelleidingen Ø9.5 gebruikt worden, altijd een afdichtbus tussen de PMV-Set en de
koppeling.  Als de afdichtbus niet gemonteerd wordt, zal lekkage van koelmiddel ontstaan.
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Vormen pijp/positioneren einde

Maken wartels

1. Snijd de pijp door met een pijpsnijder.

Buitendiam. van de koperpijp

6.4

9.5

A

R410A

  9.1

13.2

+0
- 0.4

Buitendiam.
van de

koperpijp

6.4

9.5

R410A
gereedschap gebruikt

R410A

0 tot 0.5

0 tot 0.5

Conventioneel
gebruikt gereedschap

R410A

1.0 tot 1.5

1.0 tot 1.5

Buitendiam. van de koperpijp

6.4

9.5

R410A

1.5 tot 2.0

1.5 tot 2.0

Buitendiameter
aansluitpijp.

(mm)

Ø6.4

Ø9.5

Aanspanmoment
(N•m)

14 tot 18
(1.4 tot 1.8 kgf•m)

33 tot 42
(3.3 tot 4.2 kgf•m)

Her-aanspanmoment
(N•m)

18 (1.8 kgf•m)

42 (4.2 kgf•m)

EISEN
Indien er overdreven koppel wordt gebruikt, kan de
moet het begeven, afhankelijk van de
installatievoorwaarden.

FOUTOK
90˚ Schuin Ruw Niet vlak

2. Breng een wartelmoer over de pijp, en verwijd de
haar.
Omdat de wartels voor R410A verschillen van die
voor het koelmiddel R22, worden de
wartelgereedschappen, nieuw aangemaakt voor
R410A, aanbevolen.
Toch kunnen de conventionele gereedschappen
worden gebruikt, door de projectiemarge van de
koperpijp aan te passen.

Warteldiameter afmetingen:
A (Eenheid : mm)

A

* Indien u wartels aanmaakt voor R410A met het
conventionele wartelgereedschap, moet u het
ongeveer 0.5 mm meer naar buiten trekken dan dat
voor R22 om geschikt te zijn voor de aangegeven
wartelafmetingen.
Het koperpijp-caliber is handig voor het bijstellen van
de maat van de projectiemarge.

Projectiemarge voor het
verwijden: B (Eenheid : mm)

Rigid (Koppelingstype)

B

Imperial (vleugelmoertype)

Aansluiting koelmiddelpijp

Sluit alle koelmiddelpijpen aan met wartels.
• Omdat de atmosferische druk alleen is afgesloten als

afdichtgas, is het niet abnormaal dat u geen “Pushu...”
geluid hoort na het verwijderen van de wartelmoer.

• Zorg er voor een dubbele sleutel te gebruiken voor het
aansluiten van de pijpen van de binneneenheid.

• Zie de volgende tabel voor het aanspanmoment.

Gebruik altijd twee sleutels
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Luchtdichtheidstest/ontluchten, enz.

Voor het testen van de luchtdichtheid, ontluchten, toevoegen van koelmiddel, en controle op gaslekken, volgt u de
Installatiehandleiding, bevestigd aan de buiteneenheid.

EISEN
Zorg er voor het gereedschap te gebruiken zoals de vulslang, exclusief voor R410A.
Schakel de stroom niet in tot de luchtdichtheidstest en het vacuüm zuigen zijn voltooid.
(Indien u de stroom inschakelt, zal de ingebouwde terugslagklep volledig worden gesloten en zal de tijd voor het
vacuüm zuigen duidelijk langer worden.)

Open de ventielen van de buiteneenheid volledig

Controle op gaslekken

Controleer met een lekdetector of zeepsop of er al dan niet een gaslek is in de pijpaansluiting op de dop van het ventiel.

EISEN
Gebruik een lekdetector, exclusief bedoeld voor het koelmiddel HFC (R410A, R134a, enz.).

Warmte-isolatieproces

Zorg voor wartmte-isolatie van de pijpen aan de
vloeistof- en de gaszijde afzonderlijk.
Tijdens de koelperiode verlaagt de temperatuur aan
zowel de vloeistof- als de gaszijde.
Dat is de reden dat de warmte-isolatie goed moet
worden uitgevoerd om dauw te voorkomen.
• Gebruik voor de warmte-isolatie van de pijp aan de

gaszijde een materiaal dat is bestand tegen
temperaturen van 120°C of meer.

• Breng de meegeleverde thermische buisisolatie strak
om de leidingaansluiting van de PMV-Set aan.

EISEN
Breng de thermische isolatie aan op de leidingaansluiting helemaal tot tegen de PMV-Set aan en zorg ervoor dat de
leiding nergens meer zichtbaar is. (niet geïsoleerde leidingen veroorzaken lekkend condens.)

5 LEIDINGEN VOOR HET KOELMIDDEL

PMV-Set

Eenheid Wartelmoer

Warmte-isolerende pijp 
(bevestigd)

Tie-wrap (meegeleverd)

Warmte-isolatie
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6 BEVESTIGEN NA AANSLUITEN VAN DE LEIDINGEN
1. Bevestig de PMV-Set, nadat de leidingen aangesloten zijn, met behulp van de meegeleverde tie-

wrap zodat deze vlak tegen gasleiding aanligt.

2. Monteer de ophangbeugels voor de leiding waarin de PMV-Set gemonteerd is maximaal 1 m van
de PMV-Set verwijderd.

Tie-wrap L

Tie-wrap M

Tie-wrap M

Thermische buisisolatie

Thermische buisisolatie

Koelmiddelleiding 
(vloeistofzijde)

Koelmiddelleiding 
(vloeistofzijde)

Tie-wrap M

Tie-wrap L

Tie-wrap M

Koelmiddelleiding 
(gaszijde)

Maximaal 1 m

OphangbeugelOphangbeugel

PMV-Set

Koelmiddelleiding 
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7 ELEKTRISCHE AANSLUITING
  WAARSCHUWING

1. Zorg er voor, gebruik makend van de aangegeven draden, hen zo aan te sluiten en te
bevestigen, dat de uitwendige belasting van de draden niet op het aansluitdeel van de
aansluitingen komt.
Een onvolledige aansluiting of bevestiging kan leiden tot brand, enz.

2. Volg voor de elektrische aansluiting strikt de plaatselijke bepalingen voor elk land op en die uit
de Installatiehandleiding, en gebruik een afzonderlijk circuit.
Een te klein vermogen van het voedingscircuit, of een onvolledige installatie kunnen leiden tot een elektrische
schok of brand.

EISEN
• Voer de elektrische bedrading zo uit dat ze niet in contact kan komen met het warme deel van de pijp.

De coating zou kunnen smelten, wat kan leiden tot ongevallen.
• Maak na het aansluiten van de bedrading op de aansluitblokken een lus, en bevestig de draden met de draadklem.
• Berg de pijplijn voor het koelmiddel en de besturingsbedrading onder in dezelfde lijn.
• Schakel de stroom van de binneneenheid niet in voor het vacuüm zuigen van de koelmiddelpijpen klaar is.

Bedrading Gebruik de meegeleverde, daartoe bestemde draden.

EISEN
• Zorg er voor dat de stroom voor de binneneenheid niet kan worden ingeschakeld voor de bedrading klaar is.
• Monteer de bekabeling via de kabeldoorvoeren van de PMV-Set en de binnenunit.

Voor dit product moet een verloopkabel (meegeleverd) gebruikt worden die past op de binnenunit.
Meer informatie over de bijbehorende binnenunit en de manier waarop de verloopkabel gebruikt moet worden, vindt u in
de onderstaand ebeschrijving.

Binnenunit waarvoor de verloopkabel niet gebruikt wordt

Hogewandmodel, Type 2 (MMK-AP0092H, MMK-AP0122H)

Verwijder de verloopkabel die samen met de aansluitkabel (11 m) verpakt is uit de verpakking.

Binnenunit waarvoor de verloopkabel wel gebruikt wordt

Alle binnenunits, behalve de hierboven genoemde binnenunits

Aansluitkabel

Aansluitkabel Verloopkabel

Verloopkabel
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• Aansluitmethode 1 (bij een binnenunit waarvoor de verloopkabel niet gebruikt wordt)
1) Schakel alleen de voeding van de binnenunit in en draai de PMV-afsluiter (Pulse Motor Valve) op de binnenunit

helemaal open.
Schakel de voeding van de binnenunit alleen in terwijl de voeding van de buitenunit uitgeschakeld is.
* Als de voeding van de buitenunit ingeschakeld is, kan de PMV-afsluiter op de binnenunit niet helemaal

opengedraaid worden.

2) Schakel, na minimaal 2 minuten, de voeding van be binnenunit weer uit.
* De PMV-afsluiter van de binnenunit is helemaal open.

Gebruik in deze 2 minuten niet de afstandsbediening om de binnenunit te bedienen.
3) Open, nadat u de voerding van de binnenunit uitgeschakeld heeft, het inspectieluik van de binnenunit en monteer

vervolgens de bekabeling.

4) In de binnenunit is op het PMV-contact een loze stekker aangesloten. Vervang de loze stekker door de stekker van
de aansluitkabel van de PMV-Set. De loze stekker zit vergrendeld op het contact. Verwijder de loze stekker door
deze eerst te ontgrendelen. Zet de aansluitkabel van de PMV-Set vast onder de kabelklem voor de
besturingsbekabeling.

5) Monteer vervolgens het deksel van het aansluitingencompartiment opnieuw.

AAN 
(minimaal 2 minuten)

Altijd UIT

Schroef
Deksel van 
aansluitingencompartiment

U1NL U2 A B

U1NL U2 A B

R(L) S(N)

>ABS<

PMV-stekker 
(blauw, 6-aderig, CN82)

U1NL U2 A B

U1NL U2 A B

R(L) S(N)

>ABS<

Aansluitkabel 
voor de PMV-Set

Kabelklem voor 
besturingsbekabeling

PMV-stekker 
(blauw, 6-aderig, CN82)
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• Aansluitmethode 2 (bij een binnenunit waarvoor de verloopkabel wel gebruikt wordt)
De stappen 1) tot en met 3) zijn gelijk aan die bij methode 1.
4) Sluit de verloopkabel en de aansluitkabel (11 m) vanuit de PMV-Set op elkaar aan.
5) Af fabriek is een loze PMV-stekker gemonteerd op contact 82 van de besturingsprintplaat van de binnenunit.

Vervang de loze PMV-stekker door de stekker op de aansluitkabel van de PMV-Set.

PMV

PMV-Set

Binnenunit

Contact 82

Verloopkabel Printplaat van de binnenunit

Aansluitkabel

PMV-voedingskabels

PMV-afsluiter 
(aan binnenunitzijde)

SW11

1
ON

2 3 4

SW12

1
ON

2 3 4

SW06

1
ON

2 3 4

SW07

1
ON ONON ON

2 3 4

SW09SW08

11 2 3 4

SW10

1 2 3 4

SW13

1
ON

2 3 4

SW14

1
ON

2 3 4

Interface van de printplaat van de buitenunit

DIP-switch [SW08]

6) Bundel de voedingskabel van de PMV-Set met behulp van een tie-wrap en berg deze vervolgens op in het
elektrische aansluitingencompartiment.

7) Sluit de bekabeling aan en monteer het deksel van het elektrische aansluitingencompartiment.

8 DE BUITENUNIT INSTELLEN
Wanneer een PMV-Set gebruikt wordt in combinatie met het Mini-SMMS-systeem, moet de instelling
van de DIP-switches op de printplaat van de buitenunit gewijzigd worden.

• Voor buitenunits: MCY-MAP0401HT✻✻✻✻✻ , MCY-KAP0501HT✻✻✻✻✻  en MCY-MAP0601HT✻✻✻✻✻

Zo instellen

• Zet DIP-switch [SW08] op de interface van de printplaat van de buitenunit in de stand ON.

7 ELEKTRISCHE AANSLUITING
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1

 PMV  HFC R410A
R410A  R22  1.6 

R410A

 R410A 

PMV 

PMV 

Ø9.5 

 PMV 

RBM-

PMV0361E PMV0901E

UPPER
OUTDOOR
UNIT SIDE

INDOOR
UNIT SIDE



106



107

2
 PMV  HFC R410A

Ø6.4  Ø9.5  Ø12.7 mm 

Ø12.7 mm Ø15.9 mm
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3
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RBM-PMV0361E, RBM-PMV0901E

3

RBM-PMV0901E

50
0 

50
 

50
 

50
 

50
 

50
 

200 

200 

200 

200 

73

55

73

55

450 × 450
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4 PMV 

 PMV 

 PMV  PMV 

 PMV 

36
76

30

76

226

16
1

5558 55 30

26
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5

PMV PMV

PMV

2 10

PMV

RBM-PMV0361E

RBM-PMV0901E

007, 009, 012 

015, 018 

024 

Ø6.4

Ø6.4

Ø9.5

 PMV 

 PMV 

  

 Ø9.5  PMV 
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Ø6.4

Ø9.5

mm

A

B

mm

+0
- 0.4



113

 PMV 

 PMV 

5

PMV 
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6
1.  PMV  PMV 

2.  1 m  PMV 

L

M

M

M

M

 

1 m 

PMV



115

7

 PMV 

(MMK-AP0092H, MMK-AP0122H)

11 m
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1)
 OFF

 PMV 

2) 

 PMV 

3)

4)  PMV  PMV 
 PMV 

 PMV 

5)

PMV
CN82

U1NL U2 A B

PMV

PMV
CN82
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 1)  3) 

4)  PMV 11 m

5)  PMV  CN82 
 PMV  PMV 

8
 Mini-SMMS  PMV  DIP 

MCY-MAP0401HT✻✻✻✻✻ MCY-KAP0501HT✻✻✻✻✻ MCY-MAP0601HT✻✻✻✻✻

 DIP  SW08  ON

6)  PMV 

7)

SW11

1
ON

2 3 4

SW12

1
ON

2 3 4

SW06

1
ON

2 3 4

SW07

1
ON ONON ON

2 3 4

SW09SW08

11 2 3 4

SW10

1 2 3 4

SW13

1
ON

2 3 4

SW14

1
ON

2 3 4

SW08

PMV

PMV

CN82

PMV

PMV

7



EH99623001


